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Sodobni svet, ki je pre`et z agresivnostjo, spet in spet sili dramatike, da mu posvetijo svojo
duhovno energijo in ustvarjalno razmi{ljanje. Paradoks se pojavlja `e na ravni dramskega
junaka, saj je v sodobni slovenski drami nosilec ~iste ljubezni lahko le dru`beni obrobne`,
obenem pa se v njej pojavlja tudi problem popolnega nesporazuma med so~lovekoma.
V sodobni slovenski dramatiki prevladuje depresivno vzdu{je, za (sodobni) svet, ki ga
opisuje, pa je zna~ilno, da se avtoriteta takoj spreobrne v avtoritarnost.

drama, sodobnost, dojemanje sveta, sorodna slovanska kultura, problem izbire

Playwrights are frequently compelled to dedicate their spiritual energy and creative
thinking to the aggressive modern world. The paradox is that in the modern Slovene drama
only a socially marginalised person can take the role of the medium of empyrean love. There
is also the general problem of misunderstanding between people. In modern Slovene drama
a mood of depression prevails and the modern world is characterised by authority that soon
becomes authoritarianism.

drama, modernity, the perception of the world, shared Slavic culture, the problem of
choice

Zadnjih nekaj let se po dolgem zati{ju1 spet izjemno dobro razvija prevajanje slo-
venske knji`evnosti v ru{~ino. Poleg posameznih publikacij in redkih knjig je
k popularizaciji slovenske literature v Rusiji zelo veliko prispevala antologija slo-
venske poezije v zbirki Èç âåêà â âåê. Ñëàâÿíñêàÿ ïîýçèÿ ÕÕ–XXI2 (Iz stoletja v
stoletje. Slovanska poezija 20. in 21. stol.), ki je iz{la l. 2008 – po skoraj 20 letih od
izdaje antologije slovenske poezije 20. stol., ki jo je pripravil Tone Pav~ek (Pav~ek,
Romanenko 1989). Nova antologija ponuja predstavo o razvoju in smereh slovenske
poezije v drugi polovici 20. stol., izbor pa odslikava dejansko stanje, saj ne vklju~uje
le del priznanih mojstrov, temve~ tudi relativno mladih avtorjev. V lanskem letu je
za~ela izhajati zbirka Ñëîâåíñêèé Ãëàãîë

3 (Slovenska beseda), ki naj bi v 15 knjigah
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1 Posebno raziskavo na tem podro~ju sva izvedli s Tatjano Ivanovno ^epelevsko (^epelevskaja, Sozina
2011).

2 Ideja projekta, ki si ga je zamislil pisatelj in prevajalec S. N. Glavjuk `e sredi 90. let, je povezala pesnike,
prevajalce in raziskovalce razli~nih slovanskih dr`av. Pred izdajo slovenske antologije so v zbirki `e iz{le
antologije, posve~ene poeziji Makedonije (2002), Srbije (2003), Belorusije (2003), Ukrajine (2004),
^e{ke (2005), Bolgarije (2005), Slova{ke (2006) in Hrva{ke (2007), kasneje pa tudi Poljske (2012).



predstavila sodobno slovensko prozo. Iz{li sta `e dve knjigi kratke slovenske proze,4

proti koncu leta pa pri~akujemo {e tri romane. Februarja 2012 smo se prav tako na
pobudo JAK RS odlo~ili, da pripravimo {e Antologijo sodobne slovenske dramatike,
ki naj bi za`ivela v okviru zbirke svetovne dramatike, ki izhaja pri zalo`bi NLO
(Íîâîå ëèòåðàòóðíîå îáîçðåíèå (Nova literarna obzorja)).

Stanje prevodne dejavnosti, vsaj kar se ti~e prevodov slovenskih dram v ru{~ino, bi
{e pred kratkim lahko ozna~ili kot katastrofalno. Po koncu sovjetskega obdobja
(v katerem je bilo prevedenih le malo dram – omenimo lahko Ivana Cankarja ali
Andreja Hienga) je bila l. 2001 delno natisnjena drama Jutri bo lep{e Evalda Flisarja v
prevodu Nade`de Starikove in lani {e Kasandra Borisa A. Novaka v prevodu @ane
Perkovske. Dalj ~asa se je malokdo od ruskih zalo`nikov sploh lotil tiska prevedene
dramatike, ker se jim je to zdelo izguba ~asa. Vendar se je v zadnjih nekaj letih
situacija spremenila. Gledali{~a so za~ela iskati nove vire. Kot ka`e usoda svetovne
dramske zbirke, ki se je za~ela l. 2008 pri zalo`bi NLO z Antologijo sodobne bri-
tanske dramatike, potem pa nadaljevala z dvema knjigama francoske in eno knjigo
poljske dramatike, tuja sodobna drama danes v Rusiji vzbuja posebno zanimanje,
marsikaj pa se tudi uprizori.

Pred sestavljavce tujih literarnih antologij je postavljen cilj, da svojim sodr`av-
ljanom ~im bolj ustrezno predstavijo zna~ilnosti `ivljenja, tradicije in posebnosti
zna~ajskih potez predstavljenega naroda, da bi si bralci la`je ustvarili splo{no podobo
o nekem drugem ter prav zato zanimivem dojemanju sveta. Ko pa gre za jezikovno in
kulturno bli`nji narod, kot smo v na{em primeru Slovenci in Rusi, se sam po sebi
pove~a problem iskanja in prikazovanja medkulturnih stikov in kri`i{~. Ho~e{ no~e{
primerja{ razmerja, ki so uprizorjena v delih, dela{ vzporednice, opa`a{, da smo se na
nekatere situacije, ki so jih izbrali avtorji, `e zdavnaj navadili, pridobili smo tako
reko~ nekak{no imuniteto, kar pa nam prina{a izgubo ostrine, ki je prav zaradi
navedenega dejstva skoraj `e ne opazimo ve~, pa ~eprav je lahko to resni~no {kodljivo.
Na drugi strani pa nekatere prikazane situacije {e niso tako razprostranjene in pre-
poznavne, da bi se nam lahko zdele nevarne – v tem primeru gre za aktualizacijo
problema, kar lahko pripomore k njegovi hitrej{i re{itvi. Prav zaradi socialnega
pomena je lahko preu~evanje nam bli`njih literarnih praks bolj koristno kot preu~e-
vanje eksoti~nih, oddaljenih. Kot primer prvega tipa lahko navedem dramo Shocking
Shopping Matja`a Zupan~i~a, za drugi tip pa 5fantkov.si Simone Semeni~ (ve~ v
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3 Pobudnik tega mednarodnega zalo`ni{kega projekta je Javna agencija za knjigo Republike Slovenije, ob
tej prilo`nosti pa izra`am iskreno hvale`nost njenemu direktorju Vekoslavu Preglu. Udele`enci na ruski
strani so: Vseruska dr`avna knji`nica tuje literature M. I. Rudomino, In{titut za slavistiko RAN, zalo`ba
Center knjige Rudomino. Na slovenski strani projekt podpira tudi Dru{tvo slovenskih pisateljev.

4 V okviru projekta sta v l. 2011 iz{li dve knjigi slovenske proze v ruskem prevodu. Prvi zbornik Ïðîòèâ

÷àñîâîé ñòðåëêè: Ñëîâåíñêàÿ íîâåëëà. Èçáðàííîå (Proti toku ~asa: Slovenska novela. Izbor) je zaobjel
tako reko~ stoletno obdobje razvoja slovenske novele, v njem pa so predstavljeni pisatelji razli~nih
generacij in umetni{kih smeri. Druga knjiga Ñëîâåíñêàÿ íîâåëëà XX âåêà â ïåðåâîäàõ Ìàéè Ðûæîâîé

(Slovenska kratka proza 20. stoletja v prevodih Maje Ry`ove) vklju~uje prevode del Ivana Cankarja,
Pre`ihovega Voranca, Mi{ka Kranjca, Franceta Bevka in Ju{a Kozaka, ki jih je v razli~nih obdobjih pre-
vajala stare{ina ruske slovenistike.



nadaljevanju). Omeniti velja, da sta oba dramatika Grumova nagrajenca – Zupan~i~ za
l. 2011 in Semeni~ za l. 2009.

12. in 13. marca 2012 smo v moskovskem gledali{~u Øêîëà ñîâðåìåííîé ïüåñû

([ola sodobne drame), zahvaljujo~ Maksimu Rejnu in njegovim kolegom, do`iveli kar
dve premieri slovenskih dram (v komorni verziji): Shocking Shopping Matja`a Zupan-
~i~a v re`iji Jevgenija Ko~etkova in Pir5 Simone Semeni~ v re`iji Mihaila Jegorova.
Pred tem je bila prav tako po zaslugi Maksima Rejna v ruskem mestu Vladimir
uprizorjena drama Matja`a Zupan~i~a Vladimir. Ob tem lahko povemo, da je Maksim
Rejno prevajalec iz angle{~ine, ki veliko potuje po gledali{kih festivalih po celem
svetu in se navdu{uje nad slovansko dramo, ki je danes po njegovem mnenju zanimi-
vej{a od drugih nacionalnih ena~ic. Pri tem mu lahko le zaupamo.

Na ogled ruske uprizoritve drame Shocking Shopping sem {la z dolo~eno skepso,
saj sem ob poznavanju originalnega besedila razmi{ljala, da smo Rusi `e v 90. letih
trpeli zaradi praznih obljub in vsiljivcev, kar ponazarja eden od Zupan~i~evih likov
(varnostik Folker), ki v sebi utele{a takraten stereotip oboro`enih mo{kih, ki jim
vladajo nagoni, ne pa mo`gani. Tudi po Rusiji so se `e v 90. letih razrasle vsemogo~ne
svetovne korporacije, ki so kot pajki razpele svoje mre`e po celem svetu, s ponuja-
njem ugodja pa so si podrejale ~loveka – prav njim se upre dramatik. Treba pa je
omeniti, da je v Rusiji {lo predvsem za na{e lastne, »sovjetske« ljudi, ki so si hitro
pridobili denar in so ga tudi radi tro{ili ter uporabljali oro`je, obenem pa so ti ljudje
pozabili na zakone in izgubili ~love{ki obraz. Postali so celo osrednji liki ne{tetih {al,
kjer so prikazani kot nespametni ljudje.

Zupan~i~ svoje besedilo za~enja z epigrafom iz Pekla Alighierijeve Bo`anske
komedije: »Opustite vsako upanje, vi, ki vstopate!« Glavni junak Jo`ef, povpre~ne`
od glave do peta, sodobni »majhen ~lovek«, ki se je slu~ajno zapletel v tragi~no
zgodbo in od katerega se, da lahko pre`ivi, zahtevata le molk in soglasje, se nenadoma
prelevi v junaka, ki `rtvuje svoje `ivljenje, ko spozna, da mu nikdar ne bo uspelo
uti{ati svoje vesti. Zadnja avtorska pripomba drame je: »(Folker mu polo`i roke na
vrat in mu zlomi tilnik.)« Avtor s to gesto svojemu gledalcu ne naka`e nobenega
izhoda, {e ve~, vzame mu vsak up.

Ruska interpretacija obravnavane drame ponuja pravzaprav popolnoma druga~en
pristop k isti situaciji. Re`iserska in igralska iznajdba je zasnovana prav na humornem
odnosu do dogodkov – Folkner, zgoraj omenjeni, je »pravi« junak iz priljubljenih
vicev, ki celo vzbuja dolo~eno so~utje, kar pa se pojavi tudi pri drugih osebah, saj je
celotna situacija tako »doma~a«. V ospredju ostane povzdigovanje »majhnega ~lo-
veka«. Konec drame pa se v interpretaciji vendarle spremeni – re`iser izbri{e zadnji
odlo~ilni stavek, saj no~e zapasti v avtorski brezup, in tako gledalcu pusti {e nekaj
mo`nosti.
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5 Tako sta prevajalca okraj{ala naslov drame Simone Semeni~ Zgodba o nekem slastnem truplu ali gostija
ali kako so se roman abramovi}, lik jan{a, {tiriindvajsetletna julija kristeva, simona semeni~ in inicialki
z. i. zna{li v obla~ku toba~nega dima, ki je po enem mesecu – aprila – v re`iji Primo`a Ekarta in produk-
ciji Zavoda Imaginarni prejela [eligovo nagrado za najbolj{o predstavo vsakoletnega festivala v Kranju –
42. teden slovenske drame.



Mo~ »novih bogata{ev« prav tako stopa iz ozadnja osnovnih dogodkov in se
nekako »ble{~i« v igri v treh dejanjih Na dnu6 Vinka Möderndorferja, kar je bila
v ~asu zrelega socializma popolnoma neverjetna situacija, ki s svojo ponovitvijo vr`e
na{o dru`bo stoletje nazaj – k junakom velikega ruskega pisatelja Maksima Gorkega
iz istoimenske drame, ki je bila napisana v letih 1901 in 1902. Vendar je situacija
absolutno sodobna: »Nekdo na dnu, da je lahko nekdo zgoraj?« (Mama) Ljudje
s samega dna, ki jih prikazuje Möderndorfer, so nekako ohranili svoje dostojanstvo in
posebno notranje vzdu{je prave dru`ine, vendar pa ne vzbujajo na{e simpatije, saj
`elijo izbolj{ati svoj polo`aj na povsem enak na~in kot tisti, ki so zgoraj – z nesre~o
drugega. Z veseljem bi prodali svojo ni~vredno svobodo in dru`ino samo zato, da bi
trikrat na dan normalno jedli. Nimajo prihodnosti, ne le zato, ker so na dnu, temve~
tudi zato, ker nimajo visokih `elja in sanj. Pomembno simbolno vlogo igra otrok, ki se
no~e roditi. Na koncu igre zavlada popolna vdanost v usodo. Gesli Gorkega »^lovek –
kako ponosno to zveni!« in »Vse je v ~loveku, vse je za ~loveka«, ki sta navdu{evali
milijone ljudi, se spremenita v: »Notranji smeh [...] to je moja zmaga« (brat) in »Vse
je za novodobnega Kraljevi~a Marka«.

Mladi Rom Kalea iz istoimenske drame7 Dragice Poto~njak pa se nasprotno
posku{a prebiti skozi vse `ivljenjske te`ave, ne da bi komu dovolil, da oskruni
njegovo notranjo izvirno dobroto, celo plemenitost. Omenjeni »babi~in angel~ek«,
skoraj `e odrasel ~lovek, je eden od redkih likov v sodobni slovenski dramatiki, ki
vztraja v imenu prihodnosti, ~eprav je zanj in njegovo dru`ino najverjetneje prav-
zaprav ni. Bori se tudi Flisarjeva Klara iz drame Antigona zdaj, a njene misli so ostale
zasidrane v preteklosti, saj se bori za spomine, ki so temelj tradicije in duhovnega
razvoja ljudi.

Izjemna po koncentraciji najostrej{ih vpra{anj sodobne slovenske dru`be je otro-
{ka drama za odrasle 5fantkov.si Simone Semeni~. Pet majhnih prijateljev, starih od 10
do 11 let, se je zbralo nekega sobotnega popoldneva, da bi se igralo sodobne razli~ice
iger, ki so nam vsem dobro znane iz lastnega otro{tva. Vendar so mesto junakov iz
ljudskih pravljic prevzeli junaki iz ameri{kih risank – iz Justice League of America
(ozna~ena s kratico JLA, ki bi kaj lahko pomenila tudi Jugoslovansko ljudsko armado,
toda eden od de~kov od svojih prijateljev jasno zahteva, da kratico izgovarjajo pra-
vilno, z angle{ko izgovorjavo »d`ej–el–ej«), kar pa ni ni~ ~udnega, saj so bili ameri{ki
risani vojaki dolgo ~asa najuglednej{i branilci pravi~nosti. Zakaj pa Slovenci pozab-
ljajo, podobno kot drugi narodi, na svoje viteze? Otro{ko igranje fantkov spremljajo
splo{ni hrup, vriskanje, kletvice, ponavljanje zvokov, ki so zna~ilni za boji{~e. Pravica
kot vedno zmaga, zlo~inci pa odnehajo.

Naslednja igra, ki bi bila bolj primerna za deklice, je vzpostavljanje modela
dru`ine (mnogi narodi jo poimenujejo po svoje) – o~e, mati in trije otroci razli~ne
starosti ter tudi zna~ajev. Vendar prikazana dru`inska idila takoj za~ne razpadati od
znotraj: sebi~nost otrok, ki posku{ajo ubogati histeri~no mamo in napadalnega o~eta,
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6 Nominacija za Grumovo nagrado za l. 2006.
7 Prvi~ je bila drama natisnjena l. 2001 v reviji Sodobnost.



uporaba agresije kot sredstva za re{evanje problemov – vsi so pravzaprav `e od
malega dru`inski razgraja~i. Obenem se pojavi tudi problem popolnega nesporazuma,
celo vojne med obema spoloma: »dej tisto, k jo prime{ za lase in jo buta{ ob tla / tisto
mi je super« (Jurij). V tem na prvi pogled spontanem igra~kanju se zrcali resen
problem sodobne slovenske dru`be. Zanimivo je, da se slovenski dramatiki, lahko
celo re~em, da predvsem mo{ki, preve~ posve~ujejo problemu razumevanja lastnosti
in posebnosti predstavnic `enskega spola, i{~ejo v njih slabe in tudi dobre strani,
vendar ostaja nekje na obrobju vpra{anje, kaj je pravzaprav danes pravi mo{ki.

Navedemo lahko {e eno (socialno) igro, ki razdeli udele`ence na dva nasprotujo~a
si tabora. Ruska razli~ica se imenuje »kozaki in razbojniki«. Semeni~evi slovenski
fantki se razdelijo na pedre in neonacije (najmodernej{a sodobnost), partizane in
Nemce (~eprav so {e prej{nje generacije z veseljem igrale to igro, so za sodobne
otroke »to same neumnosti« (Jurij)), zraven so celo »hare kri{na«. Konec koncev pa
tudi na koncu drame izberejo prvo varianto igre, ki pa je spet le odraz agresije sodobne
dru`be proti druga~nim – prikazuje vztrajanje pri dolo~enem redu, ne pa ohranitev
~love{kega dostojanstva in duhovne tradicije. Junaki se poistovetijo z nasilne`i, da
vzbujajo nasprotovanje. Igra se kon~a v trenutku, ko morajo fantki domov – pa »itak
so vsi mrtvi« (Kri{tof).

Zanimiva je tudi projekcija prihodnosti fantov, ki jo prika`e avtorica: Kri{tofa bo
doletela prezgodnja smrt pri 23 letih zaradi samomora; ra~unalni{ki programer Jurij
bo umrl pri 27 letih zaradi prometne nesre~e; karikaturista Vida bo smrt dohitela pri
45 letih, po {tirih porokah – enkrat tudi z mo{kim – je obkro`en s petimi otroki;
direktor Bla` bo nadaljeval dru`insko tradicijo in »sre~no `ivel do konca `ivljenja«;
biokemik Denis bo s partnerjem posvojil otroka, umrl pa bo v spanju pri 83 letih (mar
ni to sre~na smrt?). Na za~etku pa avtorica poudarja, da so fantki dobili imena po
svetnikih in mu~encih, ki so bili obglavljeni. Mogo~e je to aluzija za dana{nji obglav-
ljeni svet, kjer si avtoritete kaj hitro nadenejo masko avtoritarnosti.

Po`re{en, agresiven svet, kjer posku{a pre`iveti sodoben ~lovek, spet in spet sili
dramatike, da mu posvetijo svojo duhovno energijo in ustvarjalno razmi{ljanje. Para-
doks je skrit v dejstvu, da je v sodobni slovenski dramatiki nosilec tako reko~
o~i{~ujo~ega na~ela ali ~iste ljubezni lahko le obrobne`, ki ni vklju~en v dru`beno
`ivljenje: Rom (Kalea Dragice Poto~njak), bolnik (^isti vrelec ljubezni Sa{e Pav~ek),
petletna deklica (Smeti na luni Rokgreja), upokojenci v domu za ostarele (komedija
Toneta Partlji~a ^aj za dve – eno od najbolj »`ivljenja `eljnih« sodobnih dramskih
del) – ~eprav takih junakov tudi ni prav veliko. Bertold Brecht je v @ivljenju Galilea
zapisal: »Nesre~na je dr`ava, ki potrebuje heroje!« – ~e to prenesemo na slovensko
»brezherojsko« situacijo, ali lahko potemtakem trdimo, da je Slovenija »sre~na«
dr`ava? V sodobni slovenski dramatiki, na `alost, prevladuje depresivno vzdu{je (tako
se zdi ob pogledu od zunaj), med redkimi komedijami pa prednja~ijo predvsem
»fatalne« ali »~rne« komedije. Vendar je znano, da lahko pomagata le pristni humor in
dobra {ala – tudi na svoj ra~un. In ~eprav dele` komedije v sodobni slovenski
dramatiki resni~no ni velik, bi mu zaradi tega v ruski Antologiji radi namenili opaz-
nej{o vlogo.
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